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revuoDumonata informada k"i kultura

TTDAKCIA KOMITATO :

Sekretario :

P. Bahin, 13, boulevard de la Chauvinière
44 - Nantes

Komitetrnoi :

Paul Guillot
Frédéric Thébaud
Pierre Chevalier

La represo de artikolo el nia revuo estes

permesita post interkonsento, kun la redakcio.

Oni bonvolu êiam citi la nomon « Kultural Ka-

ieroj » kaj sendi ekzempleron de la revuo aü

gazeto en kiu aperis la koncerna represaio.

KULTURA' KA|EROf

KULTURA| KAfEROf

KULTURAf KAfERO|

KULTURAI KA|ERO|

ENHAVO
Pri Grésillon

Programo 1970

Esperanto tra la mondo A. Frangeul

P.Brachon (trad. S.G.).Thomas Gook

Aütoramo

Francai verkoi en Esperanto J.G. Fowler

Poeziaioj :

lvan Andrejeviô Krylov Al. Logvin

Rakontoi de hieraü kai hodiaü
La Hardvibele
La koro de J. Schmidt

Por via distro :

Nia konkurso

J.A. Kraemer
L. Tihanyi

P. Chevalier

Gramatiko per bonhumoro.

ne slmilas, ne similos al aliai Revuoi.

spegulos la vivon de nia Esperantrsta Kulturdorno'

publikigos la plel gravain prelegojn aüditain de niai vizitintol, kai artiko-
lojn de diverslandai eminental esperantistoi .

rcspondos al gramatikai demandoi.

KULTURA| KA|ERO|
prezentos konkursojn, kai diversain amuzaiojn.

Ni deziras ke « Kulturai Kaieroi » plaêu ai 
'vi. 

Sendu viain sugestoin, kal kritikofn



Programo 1970
KULTURAJ KÀJENOJ DEZIRAS AL EIUJ
NIAJ IEGÀNTOJ EION BOT{ÀN PON tÀ* JAn0 1970 *

1

En Februaro :

Alveno la 4-an - Foriro la 10-an
Alveno la 10.an - Foriro la 18-an

GRAMATIKO.KURSOJ KONVËRSACIOJ
(sendu aligoin antaü la 15-a de Januaro)

Paskai Ferioi :

Alveno la 22-an de marto . foriro Ia 4-an de Aprilo

STUDOJ KAJ PËDAGOGIO

1-a SEIvIAJNO (22-29 de marto) :

9-a Kultura Semaino
organizita de U.F.E. kaj G.E.E.

Studo de tekstoj : pedagogia inicado al instruo de Esperanto.
Kultura kaj arta aplikado de la lingvo - Ekskurso.
Seminario por respondeculoj de informado.

2-a SEMAJNO (29-an de marto - A-an de aprilo) :

Kursoi Konversacio
Aplikado de Ia lingvo. Kun F-ino Kimie OZAWA el Japanio.

Dum la somero :

1-a PERIODO (alveno 28-an de lunio - foriro 12-an de julio) :

SEMINARIO POR KURS . KAJ ERUPGVIDANTOJ
en formo de forumo kun dezirinda partopreno de lernantoj

rolo de teatro en la aktivigo de grupo aü kurso

2-a PERIODO (alveno l2-an de iulio . foriro 26-an de iulio) :

KULTUIRAJ KAJ TU,RISMAJ INTERNACIAJ FERIOJ
TEATRO . ARTO

Prelegoj, aktorado, pupteatro Ekskursoj

3-a PERIODO (aveno 26-an de iulio . foriro 9-an de aügusto) :

ESPERANTAJ STUDO.J
Tri kursoj, ekzamenoj Ekskursoj

4-a PEBIODO (alveno g-an de aügusto - foriro 30-an de aügusto) :

KULTURAJ ESPERANTISTAJ SEMAJNO.J
Diversgradaj kursoj, ekzamenoj, bindado, korbofarado, ekskursoj.

POSTE la interesatoi povos §ui ripozigan periodon.

La detala programo de ôiu1 periodoj aperos en januaro

lnformoj : M.G.E., Grésillon, 49-BAUGÉ, Francujo
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Benkonti§oj :

La 3a lerneja konferenco : tuj post la kon-
greso ert Helsinki, okazis la 3a konferenco por
la lernejoj, kie oni instruas esperanton. Parto-
prenis proksimume 100 delegitoj de 17 landaj
asocioj de U.E.A. kaj de 12 landai sekcioj de la
lnternacia Ligo de Esperantistaj lnstruistoj.
Estis 7 oficialaj reprezentantoj de 7 registaroj.
Nova Pedagogia Revuo aperos. La respondeculo
de la konsulta Komisiono pri Lernejoj de UEA
estas Sro Günther Becker, Alter Hangarten 2,
6653 Blieskastel (FRG).

Por la Universala Kongreso de Vieno :

lnfana kongreseto okazos kaj junulara tago
estos organizita. Pri ekskursoj : la LKK preparas
tre interesajn ekskursojn, ankaü §ippromena-
don sur Danubo, postkongresan rondvoja§on tra
Aüstrujo, ferian restadon en Salzburg, k.t.p.
Verôajne estos ebtreco ekskursi al proksimaj
eksterlandaj urboj. La Prezidanto de Aüstrujo,
Sro Franz Jonas, esperantisto, estos la Alta
Protektanto de la Kongreso.

La Universala Kongreso 1971 en Londono r

En 1971, la universala Kongreso de Esperanto
okazos en la brita ôefurbo... kaj ni memorigas
ke, la kongreso 1972 okazos en Usono, en Port-
land (Oregon) ôe la Pacifika Nflarbordo.

Somera esperanto-universitato en Gyula,
Hungario: Gi okazos de la 5a $is Ia 11a de
Julio, kun riôa programo de prelegoj, en la
ôarma, historia §ardenurbo de Gyula. Petu in-
formojn al : Konsilantaro de la somera espe-
ranto universitato, Gyula, 48-as u 11 sz. Hun-
gario.

Kongreso-renkonti§o franca, monaka, ita-
la : Tiu manifestacio estos organizata dum
Pentekosto (15-19 majo 1970) en la bela urbo
[/lonte-Karlo. lnformi§u ôe la koncernataj aso-
cioj (por Francio : U.E.F., 34, rue de Chabrol,
75 - Paris 10') .

En lernejoi :

Estonaj lernejoj ekpermesis esperanton :

La [Ministrejo de Klerigo de Estona S.S.R. ek
de la nuna lernjaro permesas Ia instruadon de
la internacia lingvo Esperanto en la okaj klasoi
de la lernejoj de tiu balta respubliko. La decido
sekvas similan paSon en najbara Litovujo, kie
lastjare 19 lernejoj ekinstruis Esperanton.

En la Universitato de Budape§to, la instrua-
do de esperanto, fare de Prof. l. Szerdanelyi,
fari§is def initiva. Nunjare, 7 studentoj rice-
vis la diplomon por instrui esperanton en la
mezlernejoj.

En ltalujo, 19 italaj diverspartiaj deputitoj
submetis al la Deputita Cambro, novan le§opro-
jekton por la instruado de esperanto en la ele-
mentaj kaj duagradaj lernejoj. En tiu lando, la
sekcio de lnternacia Ligo de Esperantistaj lns'
truistoj (l.L.E.l.) havas 14.8 anojn en 49 urboj.

Restari§is la lerneja komisiono de la junu-
lara esperanto-asocio TEJO ; §i direktos sian
agadon al la mezgrada lernejanaro kaj instigos
al praktika utiligo. Notu la adreson de Ia §ene-
rala sekretario de TEJO : Dro Humphrey Ton-
kin, 2131 Tryon Street, Philadelphia Pa. 19146,
Usono.

Festivaloj :

Pupteatra lnternacia Festivalo en Espe-
ranto : 4.000 spektantoj rigardis la pupojn de
ses profesiaj trupoj el kvin landoj... kiuj ludis
en esperanto"! Jen estis la nekutima spektaklo
en Ia lla Pupteatra lnternacia Festivalo, inicia-
tita de la lnstituto por oficialigo de esperanto
kaj kiu okazis inter Ia 3a kaj la 8a de oktobro,
en Zagreb. Tre sukcesa estis ankaü la simpo-
zio " Esperanto kiel sceneja lingvo " kaj no-
tinde estas ke fondi§is centro por organizado
de turneoj de pupteatroj kun spektakloj en la
internacia lingvo. Tiu servo bonvenigos invitojn
el ôiuj landoj. Bilatu kun : Pupteatra internacia
festivalo, Esperanto-centro, AmruSeva S/1, Za'
greb, Jugoslavio"?

En komerco r

Milana foiro ekuzas Esperanton : La ôiu-
jara lnternacia Specimena Foiro de lvlilano ek
de la venonta jaro uzos la lnternacian Lingvçrn
Esperanto en sia informado. Oni presigis afi-
§ojn tiulingvajn por reklami la Foiron de 1970,
kiu okazos inter 14 kaj 25 aprilo.

Eldonaioj :

La unika laboro de la eldoneio " Stafeto r, :

Jus aperis la aütuna katalogo de Ia eldonejo

" Stafeto ». Adreso : J. Regulo, eldonisto,
Apartado 25, La Laguna, Tenerife, Kanariaj ln-
suloj. Tiu listo entenas la 75 titolojn de la iam
eldonitaj libroj, zorge elektitaj por nia plezuro...
kaj la literatura progreso de nia lingvo.

jus aperis : " Oportuna vortaro de Ordinara
Esperanto " verkita de Vilho Setàlà.

Kolektantoi :

Vi povas ricevi senpagan specimenon de

" La Esperantista Kolektanto ". Kunlaborantoi
serôataj. Adreso : R. lvlelo, 15, rue Richelan-
dière, 42 - Saint-Etienne, Francujo.
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Thomas COOK
t1802 - 1892,

En vilaêo dc Midlands, en Derbyshire, sur la
mnro de tre simpia domo, ot-ti povas 1egi, gravur'i-

ta.in sur Sildo, tiujn modestajn vortojn « Thomas
Cook, voiag-agento, naski§is ôi tie en 1808. Li igis
la vojaêojn pli facilaj ,.

Nenio montris, ke destino de Thomas rcnkontos
malfacilaîoin kaj triumfojn. Nepo de pastoro, je
sia 4-a jaro, li perdas sian patron. Tre frue, Ii for-
lasas lernejon por perlabori sian panon; unue, kiel
§ardenist-helpanto, li vizitas foirojn por vendi fruk-
tojn, kaj icgomojn : piede, multe da kilometroj por
maigranda salajro; due, kiel lignaiist-lernanto ôe

sia patrina onklo. Li estas laborema kaj konscienca.
Sed la du mastroj estas drinkemuloj kaj pasas sian
tempon en trinkejoj. En 1825 li eniras en baptistan
sekton kaj laùr konsilo de Ia pastoro de Melbourne
revenas al sia patrino. Si havas butikon en kiu 3i
vendas potajojn kaj kelkaj,n religiajn librojn. Tho-
mas disdonas en la ôirkairantaj vila§oj la religiajn
bro§urojn eldonitajir de la pastoro por Ia u Dimanôo-
lernejoj ,. Tie, Ii renkontas Mariane Mason. Ili fa-
ri§as geedzoj.

Ctar la sekto malriôi§is kai ne plu povas lin
pagi, Thornas iaboras en sia propra lignaiistejo. Je
tiu periodo, 1i cnskribiêas en por-abstineco-asocio
(Teetotalers). Iom pli poste, s-ino Cook zorgas, po,r
akcepti abstinec-anojn, pri hoteio en kiu li veiidas
religiajn periodaîojn, medalojn, poStkartojn, flugfo-
liojn pri kiuj li recevas 10 ?ô de Ia vendoj. PIi rnal-
frue li havos sian propran presilon.

Dum tiui longaj piediradoj (en 1829 ôirl<air 2106

" miles ") al la vila§ol, cel': al predikado, li pen-
sas pri titrj nove uzataj trajnoj, kiuj p3r,mesas vo-

iaêoin rapicla.in kaj nelacigajn.
Konklud.e, li proponas al siaj adeptoj uzi tiujn

trajnojn okaze de proksima pri-abstineco-renkonti§o.
Li estas entuziasme aplairdita. Post interkonsento
kun 1a l rajno-Direktado, post multzrj intcrparola-
doj pri transporto dc tiom multe cla personoj, el
Leicest::r, Nottingham kaj alia.i iohoj, 570 pit-rniroj,
antairigitaj de horsocieto, meze cie zumzumaîoj, en-
trainiêas en 9 senkapotigitajn vagc.rnojn; abunde
or,namitaj cie medaloj kaj ordenoi, la " novaj kru-
cistoj " kurr flirtantaj fl.agoj kaj standardoj adiaùras
ia spektantoin. En Loughboro' pli o1 mil personoj
profitas Ia tuttagan feston : oni man§as, oni ciancas,
oni airskultas edilain paroladojn. Je lt 22-a kaj
duono la trajno realkondr-rkas al Lcicester la he-
roo.in : unua.j verzr,i turistoj, sanaj kai savitai, laca.i
kaj kontentaj : la urLul lulisnrs agcnteio ,ius nas-
kiâis.

Thomas Cook multobligas la pertrajnajn ioja-
§ojn por siaj kunreligianoi. Sed, interkonsente kun

Midlands - Kompanioj, li organizas ekskursoju an-
kaù por- lerirejanoj kaj vojagamantoj.

P1i kaj p1i longi§as distancoj kaj prezoj.
Skotlando,, kun siaj grandiozaj melankoliaj pcj-

zzr§oj, siaj lagoj famigitaj de W. Scott estis atinge-
bla nur de la plej riôaj. Tiam, lair la spruroj de Re-
§ino Viktoria kaj Princo Albert, T. Cook veturigas
turistojn lair cirkvito 3.000 km-a.

En ECinburgh - iurnaloj oni povas legi : o la
Algloj inrradas Skotlandon. Ilia ôefgeneralo atentas
eô la plej malgranilan detalon. La ekskursoj daüras
unu semajnon. Liaj trupoj, laü ilia cleziro restadas
ôi tie tiom longe, kiom ili deziras... dum li reiras
Anglujon por alia voja§o.

Nekonlorto haj marmalsano malaperas malan-
lair hanono-pafoj, akceptadoj, festenoj kaj parola-
d"j' 

*

John N{ason, fils clc Thomas, lernis presarton
en f)crb';, sccl dnm la somerai libertempoj, li hc'lpas
sian i:al-rcn.

Ili jus proiclitis vojii§on al Ameriko, kiam §ance
Thcmas renkonli§as kun Duko de Devonshire kaj
kun Prezidanto de Midlands - fervoio.i. Ambaùt de-
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ziras, ke oni veturigu al tra Ekspozicio, en Londono,
je kosto de po 15 S. por persono, plej rnulte da tu-
ristoj. En Hyde ,Park estas vizitindaj mirindaîoj -precipe la « Kristal - Palaco ». Sed konkurencanto
petas rrur 5 Sili,ugojn por tra sama voja§o ! Sen ho,
zito, post interkonsento kun la Dir.ektoroj, Thomas
malpliigas la prezon §is 2-3 Si,lingoj. Pli bone iorn
perdi kaj konserryi la klientaron !

En Londono, li spertas novan, ne,pre solvendan,
problemon : loêadon de granda nom;bro da turistoj.
Post tiu eksperimento, li malfermas en Leiceste,r
unuÉur hotelon (kun parolad-ô,ambro kaj danc-ôa,m-
bro )por abstinec-anoj, kaj alian por familioj kaj
komercistoj. Kcrmpreneble alkoholo estis rnalperme-
sata, kaj oni devis fumi en aparta ôambro.

*
Denove en 1855, okaze de Ekspozicio en Panzo,

T. ,Cook trovas, antaù si, konkurencanton; li povas
veturigi la turistojn nu,r de Leicester al Calais.

Sed Ia sekvantan jaron li organizas surkontinen-
tan cirkviton : Bruselo, Waterloo, Rejno-bordoj,
Strasburgo, Parizo; voja§o, restadoj, vizitoj estas
tiel kontentigaj, ke oni devas bisi la ekskurson.

Sed, jen nova serioza bato : I-a Midlands-Fervo-
joj decidas, okaze de Internacia Ekspozicio en Lon-
dono, en i862, zorgi mem siajn vojaêantojn. Thomas
Cook estas SGjara. Kion fari ?

rl.i sin tumas aI alia turisma branôo : lo§ado.
Li aêetas en Londono serion da lo§ejoj nove kons-
truitaj, sen ci,moj, ma,lrnute kostaj. Li luigas ilin (2§
por dulita êam,brrr) al abstinee.anoj kaj aI ','izitantoj
de la Ekspozicio. Plie tri devas lui la rrajbarajn do.
mojn kaj granda halo fari§as dormejo. Por Ia pli
riôaj klientoj, oni trovis tr'nuarangajn loêejojn (po
6§. tage, entenataj salono, teo kaj trinkmono).

T. Cook lo§as pli ol 20.000 turistoj durn tiu
Ekspozicio. Ci tie Ii havas sian turisma,n oficejon
kaj folkloran vendejon, (kun dekoracio de darnaoj
paj.le§tapitaj); en êi oni trovas skotfroduktaîojn,
juvelojn, biskvitoj,n, libroj,n, §tofojn, Iitografojn de
rimarkinduloj, ltaj eê ankaü (por 45 §.) portreton

de T. Cook kun kostumo speciala nomita " la ek-
skursanto » (same kiel la Cook-îurnalo).

La ,Cook-jurnalo laüdis Ia bonajn anglo-francajn
interrilatojn. Sekve, arope, anglaj komercistoj (kun
« caps " kaj kvadritaj kompletoj da vestoj) laüiras
la parizajn avenuojn. Antaùre, T. Cook zorge atenti-
gis siajn zorgatojn pri la dan§eroj de la « gaja Pa-
rizo ,, kaj de « fren-cancan, dancata de virinetoj,
kies gestoj akcentas la malôastan karakteron ". Sed
povas okazi, ke Dia;blo akompanas Dion . tr-a turistoj
revenas hejmen kun la okuloj nubaj je mil me.mo-
rajoj.

En 1864, la Cook-dili§encoj, sur la spruroj de
Hannibal iras tro Monto-eenero, Torino, Milano,
Florenco kaj revenas laùrlonge de la Floranta Ri
viero.

La malgranda oficejo en Bloomsberry ne p1u
sufiôas. Oni instali§as en Fleet Street. I-a domego
entenas ôambrojn zorgatajn de S-ino Oook, oficejon
por vendi biletojn, gvidlibrojn pantoflojn, telesko-
pojn. ei tie oni ankari okupi§as pri pasportoj, ase-
kureco,, rekla'mado kaj pri transporto de pakajoj
tra Angluio.

John jus fari§is Estro de la entrepreno. Li mon-
tras kaj montros eksterordinaran agemon.

I-e voja§o en Arneriko komencis per administra-
cia kontakto : la doganistoj postulas 25 dolaroj im-
poston por la 25.000 rekla,mflugfolioj, kiujn Cook
intencas cLsdoni al A,merikanoj. En la centra kaj
orienta regionoj la periplo kovras 15.000 km; T.
C,ook konatiêas kun Ia Amerika.Ekspr:es-Societo, kiu
nombras 900 oficejojn en 10 Statoj. Starigo de tu-
r:ista regularo postulis, f,ronte al malfacilaioj kaj
longaj diskutoj, rnulte da pacienco kaj obstineco.

Konklude; 25 gineoj en unuaklaso, kaj 16 en
duaklaso permesas voja§i de Southampton al New
York.

En Eirropo la aferoj iras plej kontentige :

- nova periplo vizitas Nord-Italion, Aüstrion,
Hungarion kaj revenas tra Tirolo kaj Svisujo

- alia itala cirkvito, dairras unu monaton kun
kr,rlmino en Napolo-golfeto

- aliaj gr-upetoj cirkulas eô al Grand-Nordo.
(daùrrigota).

Mn. THos. Cootç's ExcN
TEICE§TER

TO

LOUGHBORO'
Æ5D BACK.üuLY5ü:{,lE}41.fhi Crâss.

N
u
o
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Ek de 1963 estis kolektita en mi'

rinda kadro, en Yerres (departemento
Essonne), 1B kilometrojn de Parizo, unu
el la plej belaj aroj da malnovai 9üt9-
mobiloj. Tre rapide en la bleno de Ia

kasteld de la Grange krei§is muzêo,
kies estro estis Sro Jacques Rousseau,
historiisto de aütomobilo.

i

La ôefa celo estis kolekti ne nur
malnovaiojn sed ankaü fari selektadon
de teknike valoraj aütomobiloj. Aüto-
ramo estas ankaü lnter§an§o'Borso in-
ternacia, kun anonco-bulteno, restaü'
rejo, kaj dokumentejo. La lvluzeo ente-
nas 160 aütomobilojn (1896'1955) el
kiuj 90 kapablas funkcii, 15.000 arkivajn
fotôjn, specialajn katalogojn, kiui " ie-
vrâs » 40 jarojn, kaj 6 tunojn de aüto'
revuoj.

En la 10 ôambregoj, la vizitanto
Dovas vidi : malnovajn ôevalveturiloin,
malsrandan Clement (1899) kai .!l
màn"stro,1n Aries, Bugatti, Corre, Cadil'
lac, De Dion Bouton, DelaunaY, D-q'

lahaye, Hotchkiss, Voisin"' (1910-1956)'
Ankàr: bicikloj estas videblaj : Draisien'
nes, Michaui, Granda Bi ; motorcikloj
Hariey-Davison ( 191 6) , René - Gillet
(1936i ; kaj multaj akcesoraioj, foje tre
strangaj, " ga§eto,j " de la pasintaj tem'
poj, liiuj konsistigas pitoreskan maga'
zênon.
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Fnancaj venkoj en Espenanto
Ekzamcnante la libroliston de la Brila Esperan-

tista-Asocio, oni trovas sub la rubriko " Cenerala
Literaturo ", ke oni proponas ok verkojn traclukitajn
el la franca, kaj nur kvin el la germana. Ne mr"rltaj.
Sed eble §usta proporcio, se oni konsideras, ke Iâ
franca estes literatura lingvo dum mil iaroi, kai la
germana dum nur proksimume kvarono de tiu tem-
po.

Sub la rubriko . Dramo kaj Verso " trovi§as du
francaj verkoj kontrair tri germanaj. Tiui tri ger-
manaj verkoj estas ôiuj klasikajoj (ôiuj de Goethe).
Kontraste, la du francai verkoj esta,s modernaj pro-
zaj dramoj. En la BEA listo, la sola traduko de
franca verko de la klasika perioclo (ni diru de 1600
êis 1800) estas « Kandid , de Voltaire cn 1a ne tutc
kontentiga traduko de Lanti.

Nu, tiu listo de BEA tarigc reprezenta,s la pozi-
cion pri tradukoj el Ia franca literaturo. Oni rajtas
diri, ke la ôefverkoj de la franca literaturo preskair
ôiuj restas sen traduko en nia iingvo. Estas tipa,
sed bedar'rrinda fakto. ke mankas franca antologio.
Ekzistas dise traduko_i de diversaj poemoj kaj pro-
zaioj el ôiuj periodoj, de la l2a jarc-.ntô §is niaj
tagoj. Oni citu, kiel ôefverko de la arto de Kaloksaj,
la baladon de Villon (15a jarcento) pri tiu-ôi kaj
Iiaj kunuloj, kondamnitai iri en la pendingon

Kalocsaj, Waringhien, kaj aliaj tradukis la tu-
tan verkaron de Baudelaire, poeto de la 19a jarcen-
to, kiu tiom influis la evoluon de la moderna poezio.
Sed ien escepta kazo.

Sajne, oni neniam tradukis longan francan ver-
sajon, krom la tradician eposôn, la " Kanto pri
Rolando ", el la 11 aû 72 jarcento. Tion tradukis
Dro Noel je la komenco de nuna jarcento.

El la r.erkoj de Ia tri ôefaj dramistoj klasikaj

- Molière, ,Corneille. Racine - ekzistas n:ur 314
prozaj komedioj de Moliere, inter ili " Georges Dan-
din , (tradukis Dro Zamenhof mem) kiun oni pr..-
zentis dum la Unua Universala Kongreso, kaj " Don
Juan " (tradukis Boirac).

La verkoi de Corneille kaj de Racine (kiun fran-
caj kritikistoj volus almenar"r egaiiei al Shahesp:are)
restas virgaj; same kiel la gravaj versaj kon.edioj
de Molière (ekzemple " Tartuffe " kaj. Ie " Ir{isan-
thrope »). El tiu glora klasika oeriodo de I-udoviko
XIV ni povas fieri havi tradukon (fare de Warin-
ghien) de la Maksimoj de La Rochefoucauld. Secl
finfine jen magra rikolto.

Estas strange, kiam oni konsideras la gravecon
de francoj en la historio de Ia evoluo de nia lingr,o,
precipe dum la unuaj 15 jaroi de nia jarcento, ke
tiui eminentuloj tiom malmute tradukis el la propra
riôa literaturo. Eble oni povas klarigi tion ber la
fakto, ke pleiparte el ili estis scienculoi, matcmati-
kistoj, k.t.p., kiuj ôefe celis la praktikan utiligon de
la lingvo, male ol la fruaj rusa.i kai polai adeptoj,
plejparte lileraturemaj idealistoj.

Parent.eze, oni povas rimarkigi, ke en la Funda-

menta Kreslomatio oni trovas neniun, versajon tra-
dukitan el la franca lingvo. Sed la komercaj leteroj
en tiu Krestomatio (eldonita en 1903) estas de I-ouis
de Beaufront.

Lati mia eltrovo, ni havas neniun gravan tradu-
kon fare cle Javal, Sebert, Bourlet, Michaux. Tamen
ni ne rajtas preterlasi la tradukon, kiun verkis Gas-
ton Moch, de la n Re§o de la Montoj " de Edmont
Àbout. Oni rajtas diri, ke About estas nur duagrada
verkisto dc la l9a jarcento. Sed, jam leginte là ori
ginalon, mi 1re pleiure dufoje lêgis la tradukon cle
À{och. (La ilustrajoi fare de Gustal,e Dore donas
aldonan §uon.1.

Eble, kialo de la ,manko de tradukoj de versoj
de la klasika periodo estas, ke oni §is nun ne trovii
kontentigan solvon de la probiemo : kiel traduki la
klasikan 12 - sila.ban vcrson en manisr-o taüga por
drama uzo.

Aliaj gravaj verkistoj, kiujn ni ne konas en tra-
duko estas Rabelais (kvankam laü Sro Motillon de
Tours ekzistas traduko en manuskripto), de Victor
Hugo (denor,:, oni diras, ke ekzistas traduko en rna-
nuskripto de " Les Miserables »), de Rousseau, de
Flaubert, kaj de aliaj romanistoj de la 19a jarcen-
to ; Traduko ekzistas (kvankam mi neniam vidis
ekzempleron) de unu verko de Balzac (« Eugénie
Grandet >,, fare de Gosse), kaj de verkoj de Guy de
Maupassant (krom " La Normandaj Rakontoj », tra-
dukitaj de R. Dupuis), de Daudet (krom kelkaj el
liaj " Leteroj el rnia muelejo »). Mankas tradukoi
de Proust kaj de Gide. Bedaùrrinde, ke Sro Sturmer,
kiu tiom alte taksis Gide, ne tradukis unu el liaj
rnerkoj anstataùl n La Princino de Marso ".Pri modernaj verkoi mi ne estas kompetenta
(nek lair la Wellsa nek laùr la Butlera signifo). Ta-
men, §ajnas al mi neproporcie, ke ni havu tradukoin
de du dramoi kai de unu romano de Sartre (" Naür-
zo ,, tradukita de Bernard) krom eseon pri li, kun
specimenai tradukoi fare de fino Llech Walter, dum
ni ne havas tradukon de « Topaze » de Akademiano
Pagnol (1). Kai oni devas ô'i tie agnoski, ke ôiuj tra-
dukoj faritaj de Bernard kai de Waringhien estas
verai ôefverkoj de tiu malfacila arto.

Fine, inter verkistoj malpli gravai sed multe Ie-
rataj. estus agrable havi tradukon el la terkoj de
Franôoise Saqan, kaj persone mi tre dezirus, ke Dro
Waringhien, kiu tion amas detektivromanojn. donu
al ni almenaü unu aventuron de Komisaro Maigret.

Estas tute eble, ke mi ne sukcesis trovi kelkajn
gravajn tradukoin, kiuj povas ekzisti, kai tre dan-
kus ke oni min informu pri ili.

J. G. Fowler, e1 Londono.

(1) Sro J. Régulo-Pérez eldonis « Topaze , de M.
Pagnol kaj « La Sipogo Tenacity " de Ch. Vildrac en
1960, en traduko de Roger Bernard kun prezentoj de
Pro Waringhien.

Pro devaluto de la franca mono kaj plialti§o de
la preskostoj iam de pluraj monatoj, la abon-
prezo estos, ek de Ia 31.a de Januaro :

stt\tPLA 10,00 fk.
BONFARA I5,OO fK.

ABONU aü REABONU TUJ
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Roumanille, Mistral, Aubanel
tri fondintoi de l' cc felibrige » (ll)

LA PROVENCA LITERATURO

De 1896 0is 1906, l\ilistral organizis Provencan [Vlu-
zeon (N,4useon Arlaten), kolektante ôiuspecajn memorin-
dajn provencaiojn.

Preskaü ôiuiaüde, kun la sama reguleco kaj trank-
vila vigleco kiu karakterizas lian tutan agadon, ii venis
en Arles pot zorgi pri la kolekto. Fine li povis, dank'al
Nobel premio (1904J instali tiun N/luzeon en landsinjora
hotelo de la XVIa jarcento.

- Antaü ôio Mistral estas pura klasikulo. Kiel la
malnovaj Grekoj kaj ilia disciplo Vlrgilio, li kunigis en
siaj versoj kaj prozo ecojn tute kontraüajn, ilin akoidigan-
te en supera harmonio. Li estis samtempe la poeto de la
§ojo kaj de la doloro, de la trankvilaj suhigitaj senf inaj
ebenaioj ,kaj de la lieraj, grandarbaj, profundvalaj monta-
roj. Jen Ii movetas la ridon, jen li dis§iras la koron. Sed
la rido estas ôiam nobla, la kordisSiro ôiam ekvidigas es-
peron. Poeto de la vivo plena kaj de la terura morto, li
neniam malnobli§as en la plezuroj aü perdi§as en la
malespero : la vivo de li pentrita estas heroa, tio estas
dan§era kaj ne certa ; la morto ankaü enhavas ion su-
pernaturan kiel komenco de pli bela vivo. Kantisto de
la amata Provenco, oni ne scias ôu li vidas §in en la
estinta tempo tra la poeziaj legendoj aü en la estonte-
co tra Ia felibraj revoj, ôie precizaj detaloj kaj samtempe
malnetaj simboloj.

- La stilo mem prezentas tiajn kontrastojn. Simpla
kaj popola, §i subite atingas, per flugilbato, la altajn
pintojn de la plej elokventa lirismo. Lar§aj strofoj je am-
pla ritmo najbari§as kun eltrovaioj de artega versfarado.
Tute sama estas la prozo. Flua, harmonia kaj fluganta,
§i iras malpeze kiel budito inter la grenejaj sulkoj .De
tempo al tempo resonas verso, kiel fllugas la birdeto
kiam §i deziras salti de unu sulko al la alia.

- Similmaniere. la [Vlistrala penso rezultas de la
akordo inter kontraùaj tendencoj. Tial. oni devas bone
atenti por ne altrudi al li opiniojn malverajn. Kiom da
fojoj, ekzemple, oni diris, ke li estas malfavora al patrio-
tismo, pretekste ke li laüdegas sian Provencon. Ne §uste
tamen, ôar ôiuokaze Ii esprimis al Francujo plej since-
rajn kaj sindonemajn sentojn, certigante. ke la plifortigo
de la malgranda patrujo prosperigas Ia grandan. Eô
liaj revoj transflugis Francujon : li ofte ekvidis en la es-
tonteco grandan unui§on de la Latinaj Basoj kaj pres-
kaü fondis, almenaü image kaj kore, la lmperion de la
suno.

Ankaü li kunigis la idolanan animon, tute kaptitan
de Ia korpa beleco kaj de la virina ôarmo, kun plej sin-
cera infana amo al Dio, al Kristo .al Sankta Virgulino.
lmagante la feliôan epokon de la Avinjon'aj Papoj, li tre
Satis samtempe la solenajn procesiojn de helaj diman-
ôoj kaj la kamparajn dancojn je Ia sono de l'tamburetoj :

ôe ambaü li admiris la kostumon kaj Ia elegantecon de
la belegaj Provencaninoj.

ÀIane de I'Sanktaj Feinoj, ltlistral ricevis en sia Iu-

Iilo tri donacojn : longan kaj feliôan vivon, sufiêan riôe-
con., genian sa$eson. [iujn donacojn li uzis sen persona
ambicio, sindoneme al sia kara lando, al Ia pura idealo
unu 'lojon por ôiam de li elektita

En sia [\tlaillan'a hejmo, apud edzino plej inda je tia
viro, li trap€sis helan, noblan kaj preskaü-superhoman
vivon respekte amata de ôiuj, vizitata ôiutage 

'de 
pilgri-

mantoj.

Kaj iun tagon, ôe la fino de I'vintro, lia koro malforta
de malvarmo kaj de longega batado, restis senmova. Es-
tis la 25an de marto en la jaro 1914a

Aubanel. - Teodoro Aubanel naskisis en Avinjono
Ia 26an de marto 1829. Liaj prapatroj estis establitaj en
tiu urbo kiel presistoj jam de la XVllla jarcento. lli éstis
ricevintaj la titolon de "Presistoj de la Papo ".

La juna Teodoro estis studento en Aix kaj poste li
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okupi§is, kun sia frato Karlo, en Iâ presejo de la patro.
l' "Felibrige ". Li estis unu el la plej ardaj inter tiuj
entuziasmaJ junuloj kiuj volis konkeri Provenclandon.

En tiu juna grupo Ii trovis pli ol amikoj ; li tie ren-
konti§is kun sia una " stelo ", la bruna Zani (Jenny [Vla-

nivet), kun kiu Ii skizis la plej puran kaj ardan aman
romanon.

Sed Zani fari§is monahino, lasante nekonsoleblair
amanton.

Tamen en aprilo 1861, Aubanel edzi§is kun F-ino
Jozefino Mazen el Vaison .La poeto plena je entuziasm'
kaj ôagrenegita de la rememoro de la forflugintaj revc,
ne estus povinta trovi edzinon pli inteligentan kaj ame-
man

For de sia hejmo Aubanel multe uzis siajn
Dum la " felibr'aj kunvenoj " li estis Ôiam arda
fendi la " aferon ", kaj la prelegoj faritaj de li
renkontoj êiam havis la ardecon, la lirikecon, lr

gecon de siaj plej belaj versoj.

Vl. - " La leteroj al tVlignon ' (1899) entenas la
korespondadon de Aubanel kun F-ino Sofio 1... Amemaj
kai entuziasmaj tuj de la komenco, la leteroj de Auba-
nel restis respektplenaj kaj admiresprimaj. Tiu kores-
pondado, plibone ol iu ajn alia atesto pruvas la naivan,
iieran kaj maltiman karakteron de Aubanel.

Li mortis en 1886,57 iara§a.

- La vivo kaj la verkaro de Aubanel sin klarigas
reciproke unu per la alia" Li estis pasia artisto. Li ne-
niam hontis pri siaj amsentoj. La virinoj imagataj de li
estas modelôj de beleco'; ili estas tiei puraj kiel la
aliaj belegaioj' en la naturo. La brileco de unuj kaj de
aliaj venas de la sama suno kiu ilin orumas.

Aubanel apartenas al Ia sama raso kiel la veneciaj
pentristoj; li sentis por ili veran fratan admiron.

Lia poezio prenas specialan propran karakteron kiam
oni atakas Iiajn intimajn sentojn : " Lou poutoun de
Judas " {la kiso de Judaso) estas akra protesto pri lia
katolika kredo ofendita ; " Proumeteü " (Prometeo) es-
tas la ekkrio de lia franca kaj provenca patriotismo.

- La stilo de Aubanel estas ravo. Oni ne trovas
pli belajn versojn en la tuta provencala literaturo. Tiu
stilo estas naiva kaj simpa en " la granato " sed §i jam
havas viglecon kaj akrecon.

En " la pano de l'peko " ,la lingvo estas multe pli
kolora kaj varma, sed restas ankoraü simila je la lingvo
de I'popolo.

" La fraülinoj avinjonaj " necesis pli da virtuozeco;
Aubanel tie montri§as kiel perfekta klerulo.

La versfarado prezentas la samajn kvalitojn de pure-
co, fleksebleco kaj potenco.

Oni trovas, jam en la « granato ", la plej multajn en
la ritmoj renovigitaj de la " felibroj " ; certe l'aleksan-
dra verso estas-la plej malofta. Sed tamen la versoj pli
mallongaj adapti§as al la gravaj pensoj de I'altnivela
poezio.

Aliparte, Ia provenca Iingvo, dank'al sia kantanta
ritmo, kiu forte dispartigas la silabojn, donas al Ia verso
iom pli da amplekson kaj musikan daüron.

La sonetoj estas oftaj en la verkaro de Aubanel. Tiu
formo bone tâügas je liâ genio sobra, vigla kaj ôiam
serôanta la perfektecon.

- La * stelo " de Teodoro Aubanel pli kaj pli al-
tiQas en la êielo de Provenclando. Ôiam kreskas la nom-
bro de Ia kompetentuloj kiuj konsideras la belajn ver-
sojn de l' " Avinjonaj fraülinoj " kaj la fortajn akc_entojn
dola " Pano de I'peko ",'same kiel la plej puraj ôefverkoj
de ôiuj tempoj kaj de ôiuj landoj.

- Aubanel ,en provenca lingvo, signifas tiun blan'
kan agon kiu vizitadas la pinton de l'monto Ventoux.

La poeto de l'" Arles'a Venuso " havas la saman
brilecon kaj la saman amplekson. Lia flugado estas tiel
alta kiel tiu de Mistral.

Nun mi povas konkludi dirante :

[\tlistral estas, antaü ôio, granda epopea poeto,
scienckapabla kaj agema viro,

Boumanille triumf is per la fabeloj kaj la poezio
familia,

Aubanel restas la granda poeto de l'amo, la here-
danto de la Trobadoroj sed kun pli granda sincereco.

Flonoré BOUBDELON.

fortojn.
por de-
en tiuj
forflu-

Kun kelkaj el siaj amikoj li ôeestis, tra P'rovenco, la
patronain festojn, kie oni multe Satis "la kisojn de la
maljunaj vinoj kaj de la ôarmaj junaj fraülinoj ,.

Aubanel ôiam tre Satis voja§i. Li ofte iris al Parizo,
kie li propagandis por la " Felibr'a afero ""; tie Ii in-
terrilatis kun amikoj fame konataj en la beletra kaj arta
medioj. Kaj li vizitis Bomon, IVlilanon, Venecion kaj Vie-
non.

Cie Aubanel estas sentema pri Ia virina beleco. Li
ôiam konservas Ia memoron de Zani.

- La verkaro de Aubanel entenas nur ses librojn;
tri por poezioj du por dramoj, unu por korespondado :

l, - " La miougrano entre duberto
duon-malfermita) 1860 : estis, post Nlirejo,
kiu firmigis la komencantan agadon de la

" (la
la bri
" Fel

granato
la verko
ibroj ".

Tiu poeziaro estas dividita en tri partoj :

1) " Lou libre de l'amour " (la Iibro de I'amo),
2) * L'entrelu.;6s " (la helaîo),
3) * Lou libre de la mort " fla libro de la morto).

tl. - " Li fiho d'Avignoun » (la avinjonaj fraülinoj],
1885-1891 : estas la gloro kaj Ia triumfo de Aubanel. En
tlu libro oni trovas Ia majestecon de lia arto kaj la eten-
dioon de lia genio. Multaj el tiuj poezioj rilatas al la
viiina beleco. La plej konataj estas : " La Arlesa Venu-
so », { L'Avinjona Venuso ", " Venecianino ".

lll. - La tria libro, verse skribita estas "Lou reire
souleu ' (la transtomba suno) 1899, kompilita de Ludo-
viko Legré post Ia morte de Aubanel.

lV, - " Lou pan dou pecat " (la pano de l'peko),
1882-1903 : restas la modelo de provenca dramo. La ka-
dro estas admirinda'; 0i estas parto de provenca lando
movigata de intensa vivo. Sajnas kelkfoje esti himno de
la grundo al la suno.

La sentoj, - kulpa amo de Faneto (la edzino) ;

kaj Jaluzeco de lvlelandrano (la edzo), estas espri'
mitai tie kun la sama fortega sincereco kiun Aubanel
metiè en sia verko kiel pasia koloramanto. Eô la legendo
de la malbenita pano donas al la verko popolan guston
kaj altnivelan moralecon.

Tiu dramo estis prezentita en Ia teatroj de [Vlont-
pellier kaj Alès en 1878 kun vera triumfa sukceso.

V. - Aubanel verkis du aliajn dramojn : " Lou
roubatori , (la forrabo) kaj " Lou pastre " (la êafpa§-
tisto)"; nur la unua estis eldonita.
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^

IlJA].I At.lDREJElJIC t(RYLOlJ

Fama rusa f ablisto

l.A. Krylov naskiQis en 1769 jaro. Li estis naturdotita meminstruito. Komence li
verkis komediojn. Poste eldonis satirajn iurnalojn, kiujn caraj cenzuristoj malpermesis.
Ekde 1789 jaro li dediôis sian talenton al fabloj, kiujn entute verkis pli ol 200. l.A.
Krylov tradukis kaj imitis fablojn de la eminenta franca fablisto Jan Lafonten. Tamen
la granda Gogol diris, ke en la fabloj de lvan Krylov " ôie estas Busio kaj ôio odoras
per Rusio "...

Junaj lernantoj bone scias fablojn de aveto-Krylov kal amas lin. tMultaj linioj
el Ia fabioj por ôiàm fari§is konataj inter popolo en formo de proverboj kaj " flugil-
havaj vortoj ", kiuj ofte ripeti§as en la ôiutaga vivo.

lVli prezentas kelkajn fablojn, kiujn tradukis el la rusa Aleksandr Logvin.

sclvotuLo

" Amiko, mi salutas vin ! De kie
Ivi ?"

" Ho, en muzeo estis horojn tri.
Mi ôion vidis; estis surprizita,
Vi kredos ? Tiel mirigita,
Ke eô rakonti dubas mi.
Plenpleno da mirakloj por plezuro !

Mirindaj estas verkoj de l'naturo !

Ho kiaj birdoj, kiaj bestoj en origi-
I nal' !

Kaj kiaj papilioj, skarabetoj,
Musetoj, blatoj kaj kuletoj !

Similaj al smeraldo, al koral' I

Kaj kia kokcinelo eta !

Ne pli ol pingla ôi kaPeto !

" ôu vidis elefanton vi ? En kia
I stat'

Vi trovis eminentan Ôi giganton ?

" eu tie estas 0i ? " - " Ho jes !,
- " Pardonu, frat'

Mi ne rlmarkis elefanton ,.

FRINGELO KAJ KOLOMBO.

KOKO KAJ PERLA ERO

En sterkamaso dum fosad' senôesa
Perleron trovis iu kok'.
Kaj diras kun neglekta mok' :

" Por kiu estas §i necesa ?

Kaj ôu ne stulte, ke simila bagatel'
ôe homoj egaligas al juvel'.
Ivli §ojus al hordea grajn' : ne tiel

I brila,
Sed utila.

La profanulo juQas en la sam-nivel',
Se ne komprenas ion - diras :

I bagatel' !

POBKO.

La porko en sinjoran korton sin
I enSovis,

Kaj vagis ôirkaü kuirejo, ôevalstalo,
Diversan rubon, sterkon trovis,
Finfine banis sin en postlavaÎo sala :

Kaj hejmen venis al barai'
Kun tipe porka eksteraj'.
" Nu, kion vidis vi, Havronjo, (1) en

I la korto ? "
Demandis Ia paStisto 0in
" Kiel impresis vin
Trezoroj de riôuloj, kiuj banas sin
En vivo de envia sorto ? "
Havrojno gruntas : " Jen absurdo kia!
Rimarkis la riôecon nri nenian-
Nur sterko, rubo... Kredu vi al mia

Ivort'
Mi kun persisto vere bruta
Trafosis tuton,
En posta kort'.
Neniun volus mi ofendi per kompar'!
Sed ôu havronjon kritikist' imitas,
Se ekskluzive nur ma!bonon citas
En kiu ajn verkar'.

(1) (Flavronjo : mokema nomo de
porko ôe rusoj).

CIGNO, EZOKO KAJ KANKBO

Se mankas ôe kunuloj la konkord' ;

Afero ne prosperos en la ord',
Kaj restos nur turmento kaj primoko.
Jen cigno, kankro kaj ezoko
Sin jungis al la veturil',
For fortransporti Sar§on kun util';
Sin streôas ili - ôaro sur la sama

iloko !

La Sar§o por kunuloj Sajnis bagatel' :

Sed cigno strebas al ôiel',
La kankro - retren, kaj en akvon -ila ezoko.
Priju§i kiu ajn ne estas nia far'
Sed staras, ve, samloke ôar'.

KUKOTO KAJ KOKO

" Ho kiel vi, koketo, krias laüte,
[grave ! "

" Kaj vi, plej ôarma kukolet',
Vi kantas tiel flue, rave :

Plej melodia vi en tiu ôi bosket'"|
Mi vin aüskulti pretas ôiufoje !

Per dia nom' mi juras, belulin',
Silento via tui ôagrenas min,
Sed mi atendas novan kanton ooje...
De kie estas tia voôo ?
Tenera, pura sen riproôa !

Staturon havas vi denaske etan,
Sed kantoj - vera najtingal'! "
" I\rli dankas, koko, tamen via kant'-

Iho ral',
Vi eô superas paradizbirdeton,
Asertas tion bird-publik'. "
Subite venis tuj pasero kun kritik' :

. Gis raùko laüdu unu la alian,
Sed via kanto estas ne muzik' ! "
Pro kio do kr-rn hiperbol'
La kokon laüdas la kukol'?
Ôar aüdis la kukolo laüdon same tian.

Fringelo trafis Ka§on Pro la Krima
I as'.

IVlalfeliôulo jetis sin kaj reton skuis.
Kaj juna kolombeto moke gin

I instruis :

"Vi hontu, - diris §i - dum hela
I rag'...

Kaj vi - Kaptita !

Neniam tiel estus mi tromPita,
[/li tion scias tute §uste. "
Subite jen baraktas mem en

I kaPtoret'
Do iuste :

Al fremda malfeliô' ne moku,
I kolombet'.
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RAKONTOJ DE HIERAU KAJ HODIAU

LA HARDVIBELE

La regiono de Alsaco, kiu trovi§as inter Mul-
house kaj la svisa Landlimo nomi§as " Sundgau "
t.e. suda distrikto.

Kiam oni alproksimi§as al Colmar aü al Bel-
fort, oni trapasas pitoreskajn vilaêoj ; oni vidas
tipajn alsacajn domojn kun pintaj tegoltegmentoj,
blank§mintajn murojn kun videblaj nigre-brunaj
traboj, kaj verdaj lignaj fenestrokovriloj. Ankail la
kamparo cstas vidinda ; ege fr-uhtodonaj kampoj
alternas kun belaj foliabaroj, kiujn oni klasifikas
inter la plei riôaj en nia lando. Ili ofertas al tra

turistoj mii kaj mil agrablaîojn, precipe belajn sa-

niga-jn promenadojn.

Survoie oni vidas, de malproksime, montaron,
kiu §ajnas bari la irvojon sudan; êi estas la alsaca
jurasa mortaro. ee la komenco de tiu montaro ku-
§as la urbeto plej malgranda en Francio " Ferret-
1s », kies historio estas riÔa kaj varia. En la urbo-
clomo vi povas admiri leterojn de princoj kaj re-

§oj, eô de la imperiestro Karolo la Granda; kai an-

koraü hodiaùr, la princo de Monako estas Grafo d,e

Ferrette.

La urbeto sin apogas kontraÙr kruta deklivo,
kaj Ia kulmino d: la monto estas kronita per mal-
nova kastelruino.

Ne vizitu tiun urbeton sen viziti la proksiman
arbaron; vi certe renkontos kapreolojn, ebie kel-

hajn aprojn; je ôiu pa§o vi ekvidos abioin, fagojn,
multajn speciojn de arbustoj. Vi malkovros truitajn
§tor-regojn, grotojn kaj kavernojn, pli malpli pro-
fundajn. Cir.rj havas sian legendon, precipe la groto
kiu trovi§as en la arbaro oriente de la urbeto'

Markita pado l<ondukas §is fcndita kruta roko;
tra tiu fcnclo l-romo povits sin cn§ovj. Oni rakontas,
ke de tie e:lvenis at-rtair longlonga tcmpo la Hardvi-
bele. Laùr la legenclo la FI:rrvibele estis gekotrolcloi

bonfarantaj. Ili helpis la vila§anoj semi, rikolti,
plugi k.t.p. Fulmotondro minacis la rikolton, 1uj la

Hardvibele alkuris por kolekti la fojnon aü la tri-
tikon. Se kompatinciulino endormi§is sur sia laboro,
Ia Hardvibele silente arigis por kudri, fliki, aü pu-
rigi la domon, lavi la tolaiojn, clfinante la laboron.

Sed la homoj estas maldankemaj kaj de ôiam
maldiskretaj^ La Hardvibele estis vestitaj ôiam per
longaj roboj, kiuj ka§is iliajn piedojn. Neniu iam
vidis eô unu pinton de iliai 3uoj ; tio intrigis Ia
homojn, precipe la virinojn. Nc sufiôis, ke la Hard-
vibele montris siain manojn, sian bonkorecon; ne,
la virinoi volis vicli la piedojn. Iii estis sciavidaj
malkovri Ia sekreton, ltial 1a ctuloj ka3as tiel zorge
siajn piedojn.

Iun vesperon kelkaj scivolemaj virinoj dis§utis
cindron antair Ia enirejon dc la groto, kaj la sekvan-
tan tagon ili vidis postsignojn similajn al la pcst-
signoj de anseroj ; tial ili deduktis ke Ia etuloj
havas palmajn piedetojn; tio multe amuzis la tu-
tan lo§antaron. La HarCvibele, aÙrdinte la ridegojn
kaj amuzajojn pr-i siaj piedetoi, konfuziêis kaj ri-
fu§is en sian groton, kaj ili neniam montri§is al
la homoj.

Tamen, okazas, ke iu patrino nestas sian infa-
non ôe la arbarrando, inter la radikoj de maljuna
kverko air de giganta fago, antaùr ol sarki trankvile
sian terpomokampon, air kolekti la sekan fojnon
clum 1a \rarmâi lunitagoj; revenante §i trovas la
iniancton dormeganta kaj ridetanta. Tiam 3i diras :

" la infar-reto ricietas al la an$eloj », ne pensante,

ke §i eble ludis kun la Hardvibele' Oftc §i trovas
apude kelkajr-r florojn, nomatajn arbarre§ino (Aspe-

ruio odora), precipe dum la tago cle somera solsti-
co. Si ne rimarkis tiujn florctojn antairc, kaj §i ne
povas al si klarigi, kiel la infaneto povis kolekti la
bukedon ; cble est:rs memordonaco de la Hardvi
bele ? Se heime §i metas la bukcdon en la tolai
iranko, ili borrodorigas 1a tolajor.r prccipe, kiam ili
.rstas,!,elkintaj.

Originale rrerhita de J. A. Kraemer
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la koro de Joharo $chmidt
,Pasie, nekuraceble üi asertis Johano

Schmidt ofendonis sian amon al Mabel ege kortu-
Sita de tia adoro al §i.

Ve ! Sia patrino tute krude malkonsentis :

" - Johano estas sensignifulo, Si diris, li neniam
sukcesos en konvena kariero. Se vi edzini$us al li,
vi edzini§us al rnizero ".

Mabel estis obeema filino. " Foriru. Poreterne
forifu de mi ", Si diris al sia amanto, okaze de no-
va renkonto ôe stratangulo. n Mi tute ne deziras
edzini§i ".* Kara Mabel ", pledis Johano, " ôu vi ne kom-
prenas kiel ,mirakle ni interami§is. En la tuta rnon-
do, ne ekzistas gejunuloj, kiuj plej bone kompleti-
gas unu la alian. Vi povas esti feliôa nur kune kun
mi. Mi ne povas vivi sen vi. ,

" Foriru, ,foriru ", firrne ripetis Mabel, pa3ante
la unua al alia direkto.

S'r.ribite, la trafikoplena strato mallumi§is antaü
la okuloj de Johano. Blinde, li pa§is sur la §oseo,
rekte troviêis sub radoj d,e peza kamiono.

o0o

Dumtempe, Sro Parnpampulis, riôa grekdevena
fabrilcposedanto, en lito de Lrospitalo estis aten-
danta no-van koron. Jes. Dum la pasintaj kvar -dek jaroj, la ekscitoj de la borso, de Ia ôiutaga
lukto por mono-gajno, rnaldormado, kafo - kaj
alkoholo-trinkadoj tute uzis lian koron. " Nun, vi
povas esperi nur aI. kortransplanto ", diris la kura-
cisto. « Atenclu tie-ôi la okazon ,.

La hazardo donis al li la koron de Johano
§chmidt. Policistoj prenis la frakasitan korpon el
sub la radoj de la kamiono, tuj kondukis §in al ila
hospitalo. Tie, sur la operacia tablo, la kirurgoj
povis samtempe konstati Ia sanecon de la koro,
kaj aüguri neeviteblan rapidan rnorton. Tuja telefo-
ninterSan§ado pmvis, ke la rnortanto havis nenian
parencaron.

Baldaü lia koro pu.lsadis en la bruston de Sro
Pampampulis.

oOo

Kelkajn semajnojn poste, Sro p. subite rniris
antaü sia edzino : " Kiel rni pcrvis kunvivi krrn Si
tiel longe kaj idele », li pensis, . rni ne plu povas ,.

Kaj Ii eks.edzi§is, donante al la repudiatino irnpo-
nan mon-kompenson.

« Sro Doktoro, rnia koro sopiras, kvazaü §i be-
zonus iun " plendis Süo P.

" Kion vi deziras ? » demandis Fampampulis al
sia kor:o. Mi aôetos por vi ôion, kion vi volas ».

Kompreneble, la koro ne povis paroli. Tamen,
al sia nova rnastro, §i inspiris emon al promenadoj
laülonge de la ur aj stratd, je la horoj, kiam la
virinoj §atas malrapide pa§i sur tra trotuaroj.

Iun tagon, ôe strata,ngulo, precize la sama, kie
okazis la aütomobil-akcidento, Sro Pampampulis
renkontis fraülinon. [-ia koro - pardonu, tiu d,e

Johano Schrnidt - febre pulsadis. Li kornprenis, ke
§i estas altirata de la virino. [-i alparolis al Mabe].
Rezultoj jam rapide okazis.

oOo

o Kara Mabel, ôu vi komprenas kiel rnirakle
ni interrenkonti§is. En la tuta mondo ne ekzistas
du homoj, kiuj plej ibone kompletigas unu la alian.
Vi povos esti feliôa nur kune kun mi. Mi ne povos
vivi sen vi " diris Pampampulis dum la nupta nok-
to, kaj li miris, ke li trovis tiajn sentimentatajn
frazojn, kiujn li neniam uzis antaü. " Ver§ajne,
rnia nova koro diktas ilin " li fine opiniis.

Tiel profunde li enpensi§is, ke nur post kelkaj
minutoj li rimarkis la timeman rigardon de Mabel.

- « Kio okazas, Kara ? »

Mabel remernoris pri Johano, kiu laüvorte diris
la samajn frazojn antaü forpa§i. Cu la vortoj estas
mesa§o de alia mondo ? Si preskaü svenis pro tirno,
ne konjektante, ke la fidela koro de sia unua arnan-
to nun pulsadas en la brrrsto de sia proksimulo kaj
povas inspiri amfebrajn vortojn al la edzo. Bon-
§ance, Si povis rapide ,mensogi, kaj ne konfesi l,a

unuan korinklinon.

Tiamaniere, ambaü ili ,restis fetiôaj kaj konten-
taj... ankcraü pli, la patrino de Mabel !

Originale verkita de Ladislao Tihanyi.

Unu fojon pli, la kur:acisto konsultadis, kaj dek-
laris, kun gaja rnieno. » La operacio bone,ge sukce-
sis, la nova koro tute glate funkcias ».
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POR WIA DIISITR()

Mi clenove memorigas al vi la ôefajn punktojn
de Ia regularo de nia konkurso :

1 - En ôiu numero aperonta de Kulturaj Ka-
jeroj vi trovos du problemojn, jen enigmon, jen
krucvortojn, jen tekston korektotan aü kompleti
gotan. La reÊustigitajn tekstojn aü la respondojn la
konkursantoj sendu al :

S-ro P. CHEVALIER
19, Bd G.-Lauriol, 44 - Nantes, Francujo

NIA KONKURSO ,969.1970

antaü la fino de la monato sekvanta
apero de la relrro (ekz. antaùr la fino
1970 por tiu ôi nurnero).

2 - Kun la respondo - almenaü
vi bonvoie sendu la banderolon de Ia
atestilon de abono.

enketo 2-zenito 3-veneno 4-viziti
kolego 6-anteno 7-batilo 8-ardezo
filino 10 - Ianlrgo il - kerubo 12 - tuniko
nadiro 14 - penrko 15 - elfosi 16 - Lisboa
faruno 18 - karesi 19 - sireno 20 - vanelo
katino 22 - tereno 23 - nikelo.

t-
9-

13-
17-
21 -

3 - La du gajnintoj de la du antaüaj konkur-
soj ne rajtas partopreni la ôijaran konkurson. i;

4 - La premioj konsistas el : a) 15-taga senpa-
ga restado en Grésillon; b) 8-taga senpaga restado
en Grésillon.

UNUA PBOBLEMO (20 poentoj)

En ôiu el la subai frazoj, bonvolu anstataüigi
la punktojn per Ia taügaj vortoj. ôiu vorto §uste
elektita valcros 2 poentojn sed ôiu vorto malêuste
elektita forprenos I poenton.

1 - La feliôo alvenas guto post guto, la rnalfeli
ôo alvenas ... ondoj.

2 - Tiu palaco estis konstruita ... ia Stono brila.
3 - Estis spektaklo plena ... malÊojo.
4 - Liaj okuloj ploris ... kontraüita dorr.mo.
5 - Ni restos ... Ia fino de la spektaklo.
6 - Oni alportas la fruktojn ... plenaj korboj.
7 - Li diras ... jes, ... ne, ... blanka, ... nigra.

(Sama vorto trovota, do I poento por Ia fra-
zo).

8 - Oni kondukis la Steliston ... rnalliberejon.
9 - Li enirigas {a veturilon ... la remizon.

10 - La bongusto devenas pli de la ju§o ... de la
spirito.

DUA PROBLEMO (10 poentoj)

Tra la sube videblaj 23 vortoj iras interesa pro-
verbo, kiu konsistas el 46 literoj. La unua litero
de la pr.overbo estas en la unua vorto, âia dua lite-
ro en la dua vorto, kaj tiel plu §is Êia 23-a litero,
kiu estas en la 23-a vorto. En tiu vorto la proverbo
1grlas sin kaj komencas reiri tra la samaj vortoi
êis la unua vorto, tiel, ke êia 2Ça litero estàs en là
23-a vorto, §ia 25-a litero en \a 22-a \iorto, ktp, kaj
fine Bia 46-a kaj lasta litero troviÊas en la unuà
vorto. La literoj l-23 de la proverbo estas trcveblaj
en la antaùaj duonoj de 1a vortoj, la literoj 24-26
en la malantaüaj duonoj de la vortoj.

Solvoi de la laste aperintai problemoj

La ses matenntanfrantoj :

La- monato Februaro povis havi nur 28 tagojn.La peri.odoj rekomencisis post 24 tagoi (2g iagoj
minus dimanêoj.) kaj êar Ia'plej Ionga"réfomenci"giË
en Ia monato, la ses periodôj estis-: Z, 3, 4, 6,-g,l2tagojn -longaj.- Tiu àe Johâno claüris 12 iagôjn',liu dc Roberto 8 tagojn.

ôar Aleksandro ricevis sinkon la 1-an kaj la
5-an, -lia. periodo estas 3-taga. Francisko ricevis"sin-
lon la .16-an kaj la 19-an^: lia periodo estas 2-taga.
Petro ricevis Sinkon la 19-an t<â3 ta 23-an : lia [e-riodo estas 4-taga, La periodo dé Hc.nriko estas ?o
6-taga.

La 12-an Henriko, Aleksandro kai Francisko ri-
cevis §inkon ; Petro ricevis frukton ; 

-do. 
Johano ri_

cerris ovon. La 16-an Johano ne ricevis'ovon, nèk

Petro, Henriko kaj._Francisko ricevis la bvojn. Joihano ne ricevis kolbaseton, do, Aleksandro riceüs
gin.
. La respor,rdoj estas : Roberto kai Johano rice-

vis fiSon la 20-an kai Henriko bananôn Ia 9-an.

Ludo de eraroj :
,. Ti"j eraroj estis : lar§eco de la busr-r, harfransopli longa, Aartradivido, harfasketo sui-' la nukî,

mankas perlo ôe unu êirkaùkolo, kolaperturo ronda.

AMUZAJ PROBLEMOJ
(apartaj de Ia konkurso)

Pro ,eraro en la kompostado nia pa§o Por
via distro ne aperis en là lasta numérd de la
revuo. Hodiair aperos la unuaj provoj de
via konkurso.

En la venonta numero aperos du provoj.
Bonvolu nin senkulpigi pro tiu §eno al vi.

tiun de la
de januaro

la unua -gazeto, kiel

NOVAJ PBOBTEMOJ
PBI AGOJ

.. . Mi antaü kell<aj tagoj vizitis geamikojn kaj ili
diris, ke estas la datreveno de ilià geedziso. Dè la
lupro_ d.e rnia pli ol 60-iaraâo, Buhnan aspektasjuna kaj lia eclzino preskaü knabino. Mi do kura-
§is peti ilian a§on. Sed Buhnan mistermiene pre-
zentis la aferon jene : " Se vi multiplikas niian
a§on per mia ago, kiam mi edziâis, kàj deprenas
la a§on de mia edzino multiplikita fier Sià aÊo kiam
§i edzini§is, kaj poste aldonas Ia -diferencon inter
Sia mrna a§o mLrltiplikita per mia ago, kiam mi
edzigis kaj mia nuna a§o multiplikita per Sia aso,
kiam- S.i e9ziliSis, 1a rezulto cstàs 553 ,. ôu I'i po-
vas kalkuli ilian aâotr ?



GRAùAAîIKO
PER

BONI}IUùÀORO

2

. Po : prepozicio signifanta disdividon kaj
uzata antaü numeralo determinanta substanti-
von, kiu estas cirkonstanca komplemento, por
montri, ke la kvanto aü mezuro esprimata de tiu
numeralo ne rilatas unufoje al ôiuj objektol aü
personoj kune konsiderataj, sed rilatas ripete
kaj sinsekve al ôiu el ili aparte. "

(Plena Vortaro).

- Al la eksmaristo'j oni devus disponigi po
almenaü unu tia banôambro.

/ C 1c

))t

((

- Se vi flikas en ôiu horo po unu Strumpo, ôio
estos finita kiam ni alvenos.

fe»guw

- Facile ! IVli devas bati po naü fojoj por
ôiu pa§o.

æ

[\



Niai peüantoi
Aüstrio : S-ro Johan wieshofer, wiener-Reichstrasse,2, LlNz (39 aüst. §il.).
Belgujo : S-ro Guyot Mateo, 18, rue Chefneux, BARCHON, Lg. (70 fr.).
Britujo : S-ro Frank Ashpole, 127 Midtord Rc, Combe Down, BATH BA2 5Rx (12 sil).
êeâoslovakio : S-ro Dezidero Koronczi, Nabrezie Metoda 1707/16, PRIEDVTDZA (1,5O us.

dol.).
Finnlando : S-ro Joel Vilkki, SOMERO 9 - Pêk : Îu 60253 (7 mk.).

Germanujo Okc. : S-ro Joseph Bode, 35-KASSEL-OBERZWEHREN, Hinter der Brücke 22,
pôk. Frankfurt (tr/) 234-7Sg (5,6 mk.).

Hispanujo : S-ino lozetino Monter Palomar, Muntaner 416, lo, la, BARCELONO 90 pes.).
Italujo : ltala Esperanto-Federacio, Via Po 7, TORINO (840 lir.).
Japanuio : S-ro Tara Ni§iumi, 6-31-19 Kita-Koiwa Edogawa-Ku, 133, TOKIO - pô Tokio 44163

(540 jenoi).
fugoslavio : Slovenia Esp. Ligo, Komenskega 7, L,UBJANA, po§tfako 239 (1260 d.).
Nederlando : S-ro M. de Waard, Anemoonstraat, CAPELLE AAN DEN USSEL, ZH pêk.

209721 t5 guld.).
Norvegujo : S-ino [Varit Delor, Solveïen 142 -8, LJAN.
Pollando : Asocio de Esperantistoj en Pollando, No-y Swiat 27, VARSOVIO (50 zl.l.
Rumanio : S-ro Adrian Boldan, p.k. 1412, BUKURESTI - 6.
Svedujo : S-ro Roland Dupuis, Helgagatan 35, uppg 13, STOCKHOLM Sô pêk. l-. i ,;

(8,4 kr.).
Tajlando : S-ro C.L. Unchitti, CpO bx 1231, BANCKOK (1,50 us. dol.).
Usono : S-ro D.W. Hoffman, 1444 Leslie Street, HILLSIDE (N.J.) (1,50 dol.).
Aliai landoi : Ni serêas perantojn en aliaj landoj. Oni povas pagi la abonprezon p, , eloi

(25 st.) aü respondkuponoj (15 respk.), per libroj aü per neuzitaj poStmarkoj.' turni
al la Direktoro.

KASTELO GRÉSILLON
6AUGE,
Mainc-et-Loirc
FRANCUJO

TSPTRANTISIA KUI.IURD{|i I
De junio êis

kaj eventuale

Akcepfos :
Por ripozi trankvile en atmosfero frateca ;
Por eklerni aù plulerni Ia internacian lingvon
Por gin praktiki per inter§anâo de ideoj ;

Por aùdi kulturajn prelegojn;
Por studi specialajn problemojn ;
Por lnter amikoj gaje libertempi ;por ekskursi "tra centr-okcidenta FrancuJo.

septembro ôiulandajn esperar"r,istojn
iam ajn karavanojn frue anoncitajn

YENU AL LA ESPERANT'STA KIiLTIi,RDO/ÿIO
Kompleta Programo kun kondiêoj havebla kontraü internacia respondkupono at :

ESPERANTISTA KULTUR.DoMO, GÉsillen, BAUGÉ (Maine-et-Loire) Francujo

Sablé-sur-Sarthe. - lmprimerie Coconnier Le Gérant : P. BABIN



LA VIE DE GRESILLON

-
EMTRE NOUS-.-

T'
Les éléments de la nouvelle cuisine sont arrivés et Ies travaux d'installation vont

bientôt commencer. La machine à taver achetée grâce à la tombola organisée en août

dernter est annoncée, Le travail du personnel sera allégé et les résultats s'en feront
sentir sur la qualité du service. Un nouveau pas est fait vers ta modernisation de la
Maison. Les investissements auront élé importants "en 1969. Les efforts financiers ont
pu être faits grâce à une saison satisfaisante, mais aussi grâce à des amis dévoués qui
ont accepté de soutenir notre caisse pour éviter toute surprise. L'expérience nous a eR

effet montré que nous ne sommes pas à I'abri de dépensps inattendues. Malgré les très
grosses dépenses de cette année, Ies finances sont donc saines ; mais nous aimerions
que I'année 1970 soit marquée par I'augmentation de notre capital social. Celui-ci est en

effet variable et l'écart très grand' entre son niveau actuel et la valeur réelle de la pro-
priété est tetlement grand que le nombre de parts de sociétaires peut être augmenté
notablement. Nous sommes donc prêts à aecueillir de nouveaux sociétaires (la part est
de 100,00 fr.). Le nombre de parts par sociétaire ,étant. iltimité, il est touiours possible
d'en acquérir de nouvelles. Je suis donc à la disposition de tous ceux qui désireraient des
renseignements à ce suiet. Je tiens des exemplaires de ncs statuts à leur disposition.

Svpplénent ou n. 6 do t969, de <c KllLIllRAt KAJEQ,O! »

Le programme de nos séjours sera définitivement au point- en ianvier. Nous avons
déià de nombreuses demandes de renseignements, Nous ouvrirons pendant les vacances
de février pour les deux semaines si le nombre de participants le permet. La $emaine Gul.
turetle de Pâques devrait, nous l'espérons, réunir de nombreux ieunes. Nous souhaitons
que l'année 1970 connaisse un succès encore plus.grand que I'année 1969. Dès mainte.



hros JorEs
Jeantien de Waard, fille de nos amis fidèles

de Capelle aan den Ijssel (Pays-Bas) s'est mariée
le 15 novembre.

Gérard Llorens, fils de Monsi.eur et Madame
Llorens, bien connus des espérantistes pour leur
activité dans le Sud-Est, a épousé Bernadette Véra
le 22 décembre.

Tous nos væux de bonheur aux nouveaux époux
et nos compliments à leurs- parents.

NOS PEINES
Nous avons appris Ie décès de Madame Rous-

seau, mère de Jack Rousseau, trésorier de U.F.E.
Nos amis Rousseau voudrons bien touver ici l'ex-
pression de toute notre syrnpathie.

PHILATELIE
11. vous est possible d'avoir des tiinbres neufs

de Roumanie avec une réduction de 50 0/o sur les
prix du catalogue Yvert. Adressez 10,00, 20,00 ou
30,0ù irancs à :

Sro Giloteaux, 3, allée Béranger, 59 ' CROIX
C.C.P. Liile 2269 89

LIBRO SEHVO
Le prix de la plupart des livres r.eçus de 1'é-

tranger est en augmentation. Nous espérons publier
bientôt un nouveau catalogue. Vous voudrez bien
en attendant ne payer vos commandes qu'aptrès
réception de la f acture. Merci.

VOTRE REVUE
' Une grande partie des amis touchés par les

cartes d.e rappel nous ont réglé leur abonnement
69 souvent en même temps que leur abonnement
7A. Il reste quelques retardataires. Ils nous ren-
drait service en se mettant en règle. Les abonnés
qui n'auront pas payé leur abonnement 69 le 15
janvier, seront rayés de nos listes.

I"'augmentation du prix du papier et des frais
d'impression ainsi que les incidences de la dernière
dévaluation, nous obligent à augmenter le prix de
notre abonnement, qui, à partir du 30 janvier sera :

Abonnement de soutien : 15.00 F.
Abonnement simple : 10.00 F.

Abo,nnés bienfaiteurs 1969
Dairon (86)

, Estrade (93)
-M. Fichaut (44)

J. Angot (17)
[r4. Lamarca (91)
C. Copeau l92l
D. Deneuvis (72)
E. Ricaud ( l3 )
C. Rigal (27 )
P. Cellier (42\
M. Bergerot (88)
M. Rioutord (Sénégal)
J. Pochard (44)
C. Rouquet (7t'
A. Bruguier (30)
R. Riou (76)
l.-P. Cuillot (86)
B. Carnier (03)
J. Cuillaume (78 )
R. Nlélo (42) . . lM. Rigal (27) ....
B. Krel»ig (06)
L. Dupont (31 )
L. Bossuet (33)
C. lVlusereau (67 )

J. Charlet (69)

r2,,1.
l2,uC
12,OA
r 2,00
12,c0
12,00
12,00
l2,rlO
12,00
12,00
20,00
iz,oL)
l2 00
15,0O
12,00
12,4O
20,c0
l2,tc
12,CC
12,OC
12,00
t2,oo
12,0A

631,00

r 5,00
12,00
20,00
12,00
I2,00
t2,oo
I2,00
12,c0
12,00
12,00
12,OO
12,OC
I2,00
12,0C
tZ,po
12,00
12,OO
12,0a
12,00
r 2,00
12,00
12,0C
12,00
I2,00
I2,00
12,00
I2,00
12,00
t2,oo
12,O0
12,00
12,00
12,00
12,00
I2,00
r 2,00
r 2,00
l2,oo
12,00
12,00
12,00
12,00
I2,00
12,00
12,00

Abonnés bienfaiteurs
Nzl. Curnelle (5S1
M. Broise (27 )
R. Jacquesson (86)
R. Pons (09) . .. .. .

M. Cuillou (22\ .. . .

E. Baronnet (36)
J. Thierry (75 )
M. Horault l49l
S. Humm (84)
P. Poulain (62)
P. Fort (10)
M. Rigal 121)
P. Friedlander (921
L. Dupont (3'|
C. Martinez (

T. lrrlicard . (53
.1. Angot (l
P. Poly
C. Copeau (92)
D. Deneuvis (72)
C. Rigal (2i I
M. Bergerot (88)
M. Desnos (53)
J. Micard (14)
A. Viz girdas (U.R.S.S.)
R. Lloancy (Tunisie)
L. Bossuet (33)
J. Kraemer (78)
C" Muserau (61 \
J. Charlet (69)
J. Louys (25)
C. Eyssautier (691
B. Raynaud (30)
R. Watier (92)
H. Cenuit (10)
'1V1. Curnier (24\
C. Apcher (84)
R. Juchault (17)
J.-M. Cuiliou (45)
A. Fauvel (75 )
R. Nevoux (94)
A. Cimbert (63)
R" Canet (89)
C. Duflot (59)
F. Pruvot (13)

i

C.
o.
L.
M
M
C,
L.
H.
L.
c.
R.
R.
D.
C.
M.

T̂.
P.
L.
Ë:
C.
c.
R.
F.

c.

12,0C
20,00
1z,{JC

Stuit (62\
Dutrois (41\ ......
Essautier (69)
Clady (25)
Chaillou (17) .....

Arnould (52|r .......
Cachon (30)
Llech-Walter (66),
Watier (92)
Dodic (Yougoslavie)
Prigent (45)
Delor (Norvège)
Wilke (Norvège)
Dybing (Norvège)
de Caspery (Non,à1e)
B. (Norvège)
Gaudry (75) .......
Apcher (84)
Moreau (69)

Llorens (26) ..:.
Pruvost (l 3) .

Tissot (42\
Delisle (75)

20 00
CO

o0
CO
0c
00
ao

)
2,
2,
2,
2,

12
12,00
12,OO
12,00
20,00
12,00
12,00
12,00
12,OA
12,00
12,00
12,0)
r.2,00
12,00
12,AO
12,0C
i 2,00 Total : 551,00



Conseil d'Adminisfrafion
26 Cctobre 1969

Présents : M. et Mme Babin, M. Bodereau, Mme
Micard, Mme R. Jacquesson, P. Jacquesson, J.-f.
Guillot, Mme Thierry, M. Jelenc, M. Coussé, M.
Métivier, M. Boyet, Mme Cheverry, M. Bénistant,M. Dairon. Excusés : Mlle Levrard,- Mlle Vazon,
Berthelot, MM..__Chevalier, Guillaume, philipeau,
Bénazet, P. Cuillot.

M. Babin présente le bilan finanCier et infon
me Ie Conseil que Ies disponibilités s'établissent
ainsi après la période de vacances :

Banque : 12.000,00 F.
C.C.P. : 25.000,00 F.
Caisse d'E. : 5.000,00 F.
L'échéance du « prêt » Schirber s'élèvera à

15.000 F. en janvier. Le Conseil accorde le rem-
boursement de 40 parts d'action faisant partie d'une
participation importante accordée iI v à deux ans
par un de ses membr.es et décide -de 

l'effectuer
avant le 15 décembre 1969. L'aménagement de Ia
cuisine dont la modernisation était dèvenue néces-
sâire va coûter 20.000 F. Les disponibilités ont per-
mis de faire une avance de 5.000 F. Le reste iera
couvert par un emprunt pour un minirnum d'un
an auprès des amis qui ont déjà donné leu,r ac-
cord. Les sommes seront versées début janvier,
les travaux devant commencer à cette période.

450 personnes sont passées au château durant
l'été ; elles venaient de 15 pays différents.

JUILLET ..

Quelques difficultés avec la cuisinière et lejardinier ont procuré des ennuis aux administra-
teurs du stage.

Le stage de M. Ribot, très riche du point de
vue culturel : marionnettes, cours de francais par
l'Esperanto donné à 2 Allemands et une Hollan-
ciaise. Il est apparu difficile de faire un cours
parallèiement à un cours d'Esperanto, les buts de
chacun d'eux étant différents.

MM. Thierry et Boyet ont déploré le petit nom-
bre de participants.

Le stage a cependant été fort intéressant.

Conduite par M. Major, de Nouvelle-Zélande.
La 

. 
participation a été irrégulière, se-ule la 1'u se-

maine a vu une assistance qui malheu,reusement
a plus attendu ce qu'on lui proposait qu,e vraiment
participé.

La participation record de 130 stagiaires durant
les 3 semaines culturelles a obligé à refuser quelques
demandes.

L'utilisation du logement du couple d'employés

partis en juillet a- permis à 35 jeunes parti,ci-pants de prendre leurs repas hors- d.es sâttéi 
-a

manger habituelles. Ils ont -assuré 
eux-mêmes leurpropre vaisselle, ce qui a évité d,e' compliquei lè

serv:.ce.

Les activités annexes : reiiure, vannerie, théâ-tre ont eu beaucoup de succès. La représentation
Iinale au ihéâtre de Baugé .: mime, théâtre, dansej
folkloriques a été très appréciée.

Le dernier soir a vu un bal masqué ffès animé.
_ La plupart des participants ont été enchantés
cle lzur^.sé.j-our. Il faut se féliciter de la présence
de 50 %o de jeunes de moins de 25 ani. Grâce
au beau temps, les soirées ont pu, en grande partie,
se dérouler.sur les.pelouses et'le perrôn. Une'gran-
de partie ,des stagiaires a pris pârt à ces so'irées
chacun selon ses moyens.

STAGE DE SEPTEMBRE :

. La participation peu nombreuse des stagiaires
a été rendue intéressante par la présence de- nom-
breux esperantistes de Baügé.

Deux passages de 40 personnes ,et des week-ends
ont, pu être assurés en même temps. Les soirées
{taient -occupées par des cours ou des causeri,es.
Cours donnés par MM. Ribot et Friedlander.

Les passages de cette époque se sont dérou-
Iés dans de bonnes conditions. -

Programme pour 7970 : établi, provisoirement.
, NoëI .' stage rendu impossible par la réfection
de Ia cuisine.

Février.'lors de la 2" semaine de congé, il est
envisagé un stage de travail et un séjour-culturel.

Pôques .' 21 mars au 6 avril :

9" semaine culturelle de U.E.F. iusou'au 29. Ad-
ministration M. et Mme Ciret.

Stage cuiturel et de conversatiôn du 29-3 au 4-4.

. 28 juin-12 juiilet : seminario por kurs-kaj grupk-
vidantoj. Cours L"" et 2. degrés ; le théâtre,-aètlvite
de groupe. Administration pff M. et Mme Cheverry.

12 juillet-26 juillet : initiation au théâtre, eonfé,
rences, marionnettes. Administration par M. et Mme
Guillot.

26 juillet-9 août : Esperantaj studoj. Adrninis-
tration par M. et Mme Cheverry.

9 aott-30 août : Semaines esperantistes et cultu-
relles. Cours Iu:, 2, et 3" degrés ; vannerie, reliure
et unê autre activité en préparation. Administration
M. et Mme Babin.

Septembre : Stage de repos au début du rrois.



PROPAGANDE :

C,élle des cours est assurée par Mme Cheverry
qui assure également la propagande auprès des re'
vues, des grôupes et des émissions radiophoniques.
t'édition d-'un 

-tract est décidée pour faire connaî-
tre les activités de la M.C.E.

La propagande générale présentant les buts 
-quel'esperanto permet d'atteindre, faite- par Ia M.C.E.

Infôrmations, est dirigée par M. Boder'eau. La com-
pagnie d'av:atjon lberia se propose de faire de la
publicité pour Grésillon.

QUESTIONS DIVERSES .'

Le nouveau puits donne toute satisfaction pour
l'alimentation en eau potable du 'château.

Le fourneau de la cuisine a montré durant l'été
dernier des signes de faiblesse inquiétants. II fau-
dra réaliser une modernisation d.e Ia cuisine par I'a-
chat de nouveau matériel et la ,réalisation de tra'
vaux annexes : arrivées d'eau et évacuation des
eaux usé.es ; alimentation au gaz propane. L'entre-
tien de la propriété est actuellement assuré par un
journalier employé 8 h par jour, après le départ du
couple d'employés licencié conformément à la déci-
sion du C.A. de juillet. Pour l'hiver, le jardinier au-
ra un emploi de 3 jours assurés par semaine et sera
employé à plein temps à partir du I"" mars.

Une tombola effectuée par les participants aux
stages d'été pour l'achat d'une machine à laver a
permis de réaliser ce projet.

Le C.A. décide un réajustement des tarifs pour
les passages de groupes qui donnent beaucoup de
travail et occasionnent des frais imffrrtants pour
des séjours brefs.

Certains considèrent que le petit nombre d'ins.
criptions est dû au prix élevé du 1'" degré : 60 F.
Exceptionnellement cette année, il est décidé de
proposer le tarif de 50 F. à titre d'essai.

L'ordre du jour était épuisé, la séance est levée
à 17 heures.

Le secrétaire de séance :

G. Dairon

VOUS POUVEZ GOMMANDER

Vos livres d'étude

Vos dictionnaires

Vos Iivres de littérature, poésie,
théâtre, histoire, géographie,
sciences, à notre Service Librairie

Adresser commandes et chèques de paie-
ment à :

MAISON CULTURELLE ESPERANTISTE

49 - Baugé
C.C.P. Nantes 1485'39

Prix franco au-dessus de 5 Fr.

Demandez notre catalogue.

NOUS TENONS EGALEMENT

A VOTRE DISPOSITION :

Cartes postales de Grésillon :

noires : 0,40 F.
couleur : 0,50 F.

Cuillères de collection : 9,00 et 12,00 F.

Pendentifs : 7,00 F.

Disques de stationnement ' 3.S F.

Etoiles pour vitres de voitures : 1,00 F'

Disque 30 cm avec chansons de
Bob Dylan interprétées par le

Duo . Espera : 2E,æ F.

et
Les Héros Existentialistes

(texte français-esperanto)

Colette Llech-Walter : 3,0ô F.

frais d'envoi pour commande âu-
s de 5,00 F.).

de

(plus
dessou

NOS COURS

PAR CORRESPONDANCE

Cours !"'degré. - l6 livrets
illustrés quî permettent d'acquérir
les bases essentielles de la Iangue.
Cours e+ correc+ions : 50,00 F.

Cours 2' degré. _- l4 leçons
présentées sous forme de feuillefs.
Permet d'acquérir une connôissôn-
ce prôtique de la langue. Cours el
correc+ions : 50,00 F.

Cours 3' degré. _- Excellent
entraînement à un cours suPérieur :

versions, thèmes, étude de textes.
Cours et corrections : 30,00 F.

Nous pouvons fournir les livres de
cours à ceux qui ne les Possèdent
pôs déià.

i


